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BNMPABU K 3ACIB POPMYBAHHA HABUYOK MDKKYJIbTYPHOIO
CNINIKYBAHHSA Y NMPOLLECI NIiAroTOBKU YHYUTEJIB IHOBEMHUX MOB

Manbumkosa O.0., k. ned. H.,
cTapwunn BUknagay kadenpu aHrnimcbkoi ginonorii

LBH3 «KpunBopi3bkuii gepxxaBHyK rneaaroriyHui yHiBepCcuTeT»

Y crarTi 06IpyHTOBAHO CHCTEMY BIIPAB (AOTEKCTOBHX, TEKCTOBHX, MICISATEKCTOBHX), CIIPAMOBaHy Ha pop-
MYBaHHsl HABUMOK MDKKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHS y TIPOLEC] MiATOTOBKH YHUTENiB IHO3EMHUX MOB. 3anpono-
HOBaHa KJlacuikallis nepeadavae 3iCTaBICHHS JIIHIBICTUYHUX 1 KYJTYPHHUX aCIICKTIB y PiHIN Ta iHO3eMHIH
MOBax; CIPAMOBAHA HA BUABICHHS BIAMIHHOCTEH 3aUIsl MOJONAHHS BepOAIbHUX | HeBep6am,HMx 6ap’ €p1B
CIUIKYBaHHS, peaiizailii MOBJIICHHEBOI / HEMOBJICHHEBOT MTOBEIIHKY BiJMOBITHO JJO KOMYHIKATUBHOI CUTYAIIil.

Kntouosi cnosa: yuumeni ino3eMHux M08, MIJCKYIbMYPHE CRINKYSAHHS, KYIbMYPHI PO30IdDCHOCMI, 0OmeK-
CMOGI, MEeKCMO8I, NiCAAMEKCMO8I 6NPABHU.

B crarbe 000cHOBaHa cucTeMa YHpaKHEHHH (ZOTEKCTOBBIX, TEKCTOBBIX, MOCIETEKCTOBBIX), HAIIPaBJICH-
Has Ha (OPMHUPOBaHHE HABBIKOB MEKKYJIETYPHOTO OOIIEHUS B MMPOLECCE TTOATOTOBKH YUUTENEeH HHOCTPAHHBIX
s3b1KOB. [IpennokeHHass knaccuukanus 0asupyeTcsl Ha COMOCTABICHUU JIMHTBUCTHYECKUX U KYJIBTYPHBIX
aCIIEKTOB B POJHOM M MHOCTPAaHHOM S3bIKaX; OPHEHTHPOBAHA HA BBISBICHHE OTIIMYMHN TSI IPEOIOICHUS BEp-
0aNbHBIX M HEBepOAJIbHBIX 0apbepoB OOIICHHS, pealn3alii PeYeBOro / HepeueBoro MOBEACHUs B COOTBET-
CTBHU C KOMMYHHUKAaTUBHOHN CUTYyalnei.

Kniouesvie cnoga: yuumensi uHOCMPAHHBIX A3bIKOS, MENUCKYIbMYPHOE 00ujeHue, KylbMmypHble pasiuius,
oomeKcmosble, MeKcnosvle, NOCIemeKCmosble YNPa’CHEHUs.

Palchykova 0O.0. INTERCULTURAL COMMUNICATION SKILLS DEVELOPMENT IN THE
PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHER TRAINING

The article justifies the system of exercises, focused on intercultural communication skills development in
the process of foreign language teacher training. The importance of taking into account a cultural component
while giving substance to language and speech material is outlined. The paper states that in polycultural
educational system, where mutual influence of different cultures is inevitable, it is essential for a prospective
foreign language teacher to perceive cultural differences, ignoring of which leads to misunderstandings and
communicative barriers. In the course of exercise selection for foreign language teacher training such criteria
were determined as: language and speech skills relevance, communicativeness, commitment to information
acquisition or transfer, cultural orientation. The proposed system of exercises (pre-text, text and after-text)
is based on the contrast of linguistic and cultural aspects in native and foreign languages; aimed at revealing
differences for overcoming verbal and non-verbal communication barriers, implementation of language and
extralinguistic behavior according to communicative situation.

Acore function of pre-text exercises (receptive noncommunicative, receptive conditional and communicative,
receptive communicative) involves students preparation for new learning material perception, facilitation of
phonetic and lexical-grammatical difficulties during text review. A key feature of text exercises (reproductive
noncommunicative, reproductive conditional and communicative) is to partially elicit reading comprehension
by means of fulfilling definite cognitive-communication tasks; appraise the level of linguistic and speech
skills formedness. The content of after-text exercises (reproductive communicative, productive conditional
and communicative, productive communicative) is oriented toward the check of reading skills and abilities to
make use of the information acquired in a definite field. The principal aim of the exercises mentioned is to use
text material as a reliance in oral and written speech.

Key words: foreign language teachers, intercultural communication, cultural differences, pre-text, text,
after-text exercises.

MocTtaHoBKa npoOnemMu. [UTaHHA MixX-
KYNbTYPHOI KOMYHiKaLji B Cy4aCHOMY OCBIT-
HbOMY MPOCTOPi € 0CO6GNMBO aKTyalbHUM,
OCKiNbkM MocC/yrosyBaHH4 iIHO3EeMHUMN
MOBaMu y NpPO@eCinHin LapuHi BUMarae Big
ManbyTHbOrO neparora-oginonora He nuwe
BMCOKOIrO PiBHA BOJMOAIHHA NIHIBICTUYHUMU
3HaHHSAMMW, a M ypaxyBaHHSA KYNbTYPHUX PO3-
OixkHOoCTEen, obMexXeHe 3HaHHA AKUX NPU3BO-
ONTb 0O HEKOPEKTHOrO CNpUMMaHHS i BiATBO-
peHHs iHpopMaLii, HeCBOeYacHOI peanisauii

CTWUIO CNiNKyBaHHA BiANOBIOAHO OO0 couianb-
HOro crtaTycy ocobu abo neBHOI cuTyalli,
cnpuynHAae KOHQNIKTHI cuTyauii. Y 3B’a3Ky 3
UMM Ha3pina HeobXioHICTb PO3pPOb6IEHHNA CUC-
TEMU BrpaB, CMNpPsAMOBaAHUX Ha OpPMyBaHHS
HaBMYOK MiXKKYIbTYPHOIO CMifKyBaHHS Yy Npo-
LLeCi NiaroToBKM yynuTesniB iHO3eEMHUX MOB, LLO
nepenbdayae yCcBigOMNEHHSA BiAMIHHOCTEN LLiH-
HICHO-HOPMATMBHUX CUCTEM i MOoOenen Bep-
OanbHOi / HeBepOanbHOI NOBEAdiHKWN, BaCTU-
BUX PiOAHOMY 1 iIHO3EMHOMY HapodaMm.
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AHani3 ocTtaHHiX pocnipkeHb i nyoni-
Kawin. BaxnuBiCTb BUKOPUCTAHHA BMpas Yy
MpoLeci KyNbTYPHO-MOBHOIO CniBHaBYaHHS
BijoOpaxeHo B HM3Ui npaub. OcobNMBOCTI
GOpPMYBaHHA  COLLIOKYJIbTYPHOI  KOMMNETEHT-
HOCTi ManBbyTHIX Yy4YuTeNiB IHO3EMHUX MOB
po3rngaHyTo B po3Bigkax M. bBbepceHeBOi,
E. 3ennytaiHoBoi, T. Konogbko, C. lMaxoTi-
Hol, XK. lNpokKoHiHOT, J1. PUYEeHKOBOT; KJ1IOYOBI
acnekt QOPMYBAHHA MiXKYbTYPHOI KOM-
NETEHTHOCTI MaMbyTHIX y4nuTeniB iHO3eMHOI
MOBW OKpecneHo B nybnikauiax d. Axmenosa,
M. BapwuwHikoBa, A. lopueBa, . €nunsapo-
Boi, T. Kyckosoi, C. Pagyna, B. CadpoHOBOI,
C. LLexaBLUOBOi; pOPMYBaHHIO KPOC-KYNbTyp-
HOI KOMMNETEHTHOCTI B HaBYaHHi MOB MPUCBS-
yeHo gochnigxeHHa H. AnmasoBoi, 3. bakym,
M. bBbawnpama, O. [Ldem’aHeHko, M. EpHCT,
0. 3abonoTcbkoi, B. 3aropogHoBoi, T. Kono-
coBcbkOi, B. Pouwynkina, 9. Cag4nkosoi,
I. Unbopesoi, O. LLlaxHa3apoBoi Ta iH.

BogHouac aHania TeopeTuyHmMX npaup CBia-
YnTb, WO npobnema GOPMYBaAHHA HABUYOK
MiXKKYNbTYPHOIO CRiflkyBaHHA y npoueci nia-
rOTOBKM Yy4MUTENIB IHO3EMHNX MOB HE OTpUMa-
na HanNexHoro O6rpyHTYBaHHS i PO3B’A3aHHS.

NMocTtaHoBka meTn. MeTta cTtaTTi — po3po-
OnTKn N O0BrpyHTYBaTU CUCTEMY BMpaB, Crps-
MOBaHUX Ha (POPMYBAHHSA HABMYOK MiXKKYb-
TYPHOro CnifikyBaHHSA Yy npoueci NiaroToBkn
y4nTernis iHO3eMHUX MOB.

Buknap ocHoBHOro marepiany pochni-
JKeHHsd. [1ig yac HaB4YaHHSA IHO3EMHOI MOBU
nopsia 3 OCHOBHOK OOVHMLEKD iHLLOMOBHOIO
mMaTepiany — TEKCTOM — BaXJ/IMBO 3aCTOCOBY-
BaTW A400ATKOBI — CUCTEMY Ajanoris, NONiNoris,
BrMpaB, OCKiNIbKN BOHU MICTATb BiAOMOCTI Npo
NEBHi acnekTn PiSHUX KynbTyp (0co6amBOC-
Ti cBiToGayeHHsa, Tpaguuii, 3Bu4ai, obpsaan,
cBeATa, cneundiyHi pucu BepbanbHOi / HEBEpP-
6anbHOi noBenjiHkM Towo). Kpim Toro, o3Have-
Hi BUWOW 3aBOaHb 30pPiEHTOBaHI Ha GOPMYyBaH-
HS YMiHb i HaBWYOK igeHTU®IKaLjii KynbTypHO
MapKOBaHMX OOVHWLUB i3 NOJanblWMM MNOCIy-
roByBaHHAM HUMW Y BU3HAYEHMX KOHTEKCTax;
CNpusloTb A0NaHHIO BepbanbHMX | HeBep-
OanbHUX Gap’epiB CHiNIKyBaHHA (3HAHHA NpPoO
XEeCTHn, MiMiKy, N03un, Nornan, PYKOCTUCKAHHS,
OOTUKN OO Tina napTHepa, cnocodm BUKOPU-
CTaHHS NPOCTOPY M 4acy) Yepes 3icTaB/IEHHS
JNIHFBICTUYHMX | KyNbTYPHUX (EHOMEHIB, LWO
He 36iraloTbCs B Pi3HNUX MOBaXx.

3anna nobopy Bnpas Mg 4ac GopmMyBaH-
HS HaBMYOK MIXKYNbTYPHOIrO CHiNIKYBaHHA Yy
nMpoLeci NiaroToBKM y4mUTeniB iHO3EMHUX MOB
anenoemo o no3uuii C. LWaTinosa, 3rigHo
3 §KOW YynopsakyBaHHS 3aBOaHb Mae Bpaxo-
ByBaTW Taki MOMOXEHHS: BiAMOBIOHICTb MOB-
HUM i MOBNIEHHEBUM HaBM4YKam, KOMYHIKaTuB-
HICTb, OpIEHTALLI0 HA OTPUMaHHS 4 nepegadvy
iHbopmauii [3]. Jogamo 0O BKaszaHuMX BULLE

acnekTiB KPUTEPIN KyNbTypPOonoriYyHOT CcnpsiMo-
BAHOCTI, HEOOXiOHWIA ONS ypaxyBaHHSA KyJb-
TYPHUX pPO3DOIXKHOCTEN Ta YCYHEeHHs rnepe-
KO, $Ki BUHMKAIOTb 4Yepe3 Heobi3HaHICTb
i3 BigMiHHUMW Big, pigHOI KynbTypn 0cob6num-
BOCTAMW CBITODAYEHHSA, €TUKEeTOM, HOpMaMu
rnoBediHKM TOLLO.

BionosigoHo 0o obpaHnx KpuTepiis
BMOKPEMEHO OOTEKCTOBI (PeuenTUBHI HEKO-
MYHiKaTUBHIi, pPeuenTUBHI YMOBHO-KOMYHiKa-
TUBHI, peuenTMBHi KOMYHIKATMBHI), TEKCTOBI
(penpooyKTnBHI HEKOMYHIKaATUBHI, penpoayk-
TUBHI YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI), MiCAATEKCTOBI
(penpofyKTUBHI KOMYHIKQTUBHI, MNPOLYKTUBHI
YMOBHO-KOMYHIKaTMBHI, NPOAYKTUBHI KOMYHi-
KaTMBHI) BNpaBu.

Y DOTEeKCTOBUX BrpaBax yBary Cy6’eKTiB
ChOKYCOBAHO Ha PO3YMiHHI TemMaTuKn Tek-
CTiB i NPOrHo3yBaHHi Moro 3micTty. lMig yac ix
BUKOPWUCTaHHSA BigOyBaeTbCa 3HATTA ¢oHe-
TUYHUX | NEKCUKO-rpamMaTU4yHUX TPYLHOLLIB
Yy NPOLECiI CNPUNHATTS HOBOIT iHpOopMauii. Ha
Hall nornsagd, 3aBaaHHA rnonepeaHboi poboTu
3 MOBHUM MaTtepianom nongarae He y cninomy
3ay4yyBaHHi CniB, C/IOBOCMONy4€Hb, MOBJIEH-
HEBUX KJlilLe, a B 3abe3neyeHHi ix 3anam’aTo-
BYBaHHS Nig, Yac KONEKTUBHOIO OOrOBOPEHHS
[2, c. 160]. Hanpuknan, nepen 03HANOMIIEH-
HAM i3 HOBOIO TEMOIO CTYAEHTU HamarakTb-
csl 3poragatucs nNpo Ha3epy abo 3MICT TEKCTY
nicna nepernany inOCTpauin 41 NPOYUTAHHSA
KI04OBUMX CcniB. Bigrak iHCTpPyKuUid 00 Brpas
Ha 340ragky aHrnincbkKol MOBOKO 3BYYUTb
Tak: «OuBiTbca Ha ¢oTo. Lo BM Oauute?
Ona 4oro ui npegmetTn?», «[Mpoyntante Has-
BY TEeKCTy. 9K rapaete, wo take baby show-
er?», «9k Bu pymaeTte, wo 306paxeHO Ha
doTo? Nignuwite nig, GoTo, XTO i WO poduThb,
BUKOPUCTOBYIOUM dpasu Yy MpaBuIbHOMY
BiOAMIHKY», «[nBiTbCs Ha ¢oTo. Wlo ui nogu
pobnaTtb?», «CnyxanTe i NOBTOPIONTE CnoOBa.
O6epiTb cnoBa, Wo € Ha ¢oTo. 3annwitb ix
nig doTo», «4Aki acouiauji BUKNMKalOTb Yy Bac
noaaHi HMX4ye cnoa?», «¥ka 3arasibHa Tema
o6’egHye Ui cnosa?» TOLWO.

Micna BUCNOBAEHHS MPUNYLWEHb LWOAO0
TEeKCToBOi iHDopMaLji Cyb’eKT  BUKOHY-
I0Tb BMpaBu, WO nependayaloTb HasBHICTb
KOMYHIKaTUBHUX HACTaHOB, Y SAKUX MICTATbLCH
BKa3iBKM Ha BWAO YNTaAHHS (BMBYasbHE, O3Ha-
nomnioBanbHe, nepernanoBe, MowykoBe) Ta
pPO3B’A3aHHA MNEeBHWUX Mi3HaBalbHO-KOMYHiKa-
TUBHMX 3aBAaHb. O3Ha4yeHi BNpaBu CNPSIMO-
BYIOTb MNPOLLEC YNTAHHS Ta YaCTKOBO BUSIBJISI-
IOTb PO3YMiIHHA MPO4YUTAHOro, 3aBOSKW YOMY
BiOYBAETbCA KOHTPOJIb Han piBHEM cdop-
MOBaAHOCTI MOBHUX i MOBJIEHHEBUX YMiHb Ta
HaBMYOK.

Y mMexax TeKCTOoBMX BMpaB iHCTPYKLi 3BYy-
yaTb Tak: «Bucnositb OymMKy wWOAO 3MICTy
LbOro TEeKCTy»; «3HaWAiTb Yy TEKCTi CJoBa,
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O BKa3ylTb Ha iHO3EMHY KynbTypy», «[1po-
yuTanTe YPUBOK i3 TEKCTY Ta 3HANAITb Y HbO-
MY pPedYeHHd, WO MICTATbL iHPOpPMaLilo Npo
BecCinbHi Tpaauuji y WoTtnaHaii. lMigkpecnitb
peYeHHs», «3HanaiTb Y TEKCTI PeYEHHS, Y SKNX
YXMUTO YMOBHMIA CMOCIO aiecnosa nepLuoro i
apyroro tunie. Bunuwitb iX y ABi KOJOHKMW.
3icTtaBTe crnocobm yTBOPEHHS YMOBHOIO Cro-
coby pjiecnoBa B aHMINCLKiA Ta yKpaiHCbKil
MoBax», «Jlo6epiTb BIANOBIAHWIA 3arosIoBOK
no abszauy», «BusHaute, Aka gediHiuiga Han-
Oinbl TOYHO BiAOOpPaXxae 3HAYEHHS C/OBOC-
nonyyeHHs white elephant y KOHTEKCTI...».

Mig yac ynpoBamXEHHS NICNATEKCTOBUX
BNpaB BiaOyBaeTbCa Mepesipka NpoYMTaHOro
0N KOHTPOJO 3a piBHEM CHPOPMOBAHOCTI B
CTYAEHTIB YMiHb YATAHHS Ta MOCYroByBaHHS
oTpuMaHolto iHpopmalLlielo B HeobxiaHin uapu-
Hi. BMKoOHaHHSA BKadaHMX BMpaB Ha 3aHATTAX
3 IHO3eMHOT MOBU YMOXJIUBJSIIOE PO3Mi3HaBaH-
HS peakujii CTyOeHTIiB Ha npoynTaHe, BOOHO-
yac cy0’ekTu CniBBIAHOCATL iHdOpMaLilo 3
BMACHMM [OOCBIAOM, MNOYYTTAMU, €MOLLSIMK,
HamaralTbCs apryMeHTyBaTy CBOK MO3MULtO,
po3mipkoByBaTM Ta AauckytyBatM. OCHOBHa
MeTa MNICNATEKCTOBUX BMpaB — BUKOPUCTATU
TEKCTOBMIA Martepian sk ornopy B YCHOMY Ta
MACEMHOMY MOBEHHI, YMOBM A0 BWKOHaH-
H BnNpaB Taki: «[ante Bignosigob Ha 3anu-
TaHHA OO0 TeKkcTy», «Cknagitb 3anuTaHHs 40
naparpada Ne ... / 0o TekcTy», «[lepen samu
10 HenpaBunbHUX TBEPOXEHb. BunpasTe
iX. AprymMeHTymTe CBOIO AOyMKy», «Bupasitb
3rogy / Hesrogy 3 NogaHuMM Hux4Ye TBep-
[DKEHHAMMN. APryMeHTyirTe BRacHy MNO3uu,ito»,
«Cknagite niaH go TekcTy...», «[lpauionTte B
napax. Cknagitb Aianor 3a nnaHom», «Hanu-
WiTb NUCTa Apyros.i. Bukopucrarite nnaH».

Mogamo npuknagm OOTEKCTOBMX BMNpaB 3
aHrNiNCbKOI, HiIMELLKOI MOB Ta iBPUTY.

1.1. Listen to the extract from an Irish
poem. Which event is it related to? Is it
modern or traditional? Give reasons.

Marry in September’s shrine

so that your life is rich and fine.

If in October you do marry,

love will come but riches tarry.

If you wed in bleak November,

only joys will come, remember.

When December snows fall fast,

marry, and your love will last.

1.2. Read the extract. Suggest the
meaning of the italicized words. Find syn-
onyms to them.

CTtyneHTn cnyxaloTb YPUBOK 3 ipnaHa-
CbKOro Bipwa Ta pobnatb NPUNYLLEHHS
woao nogaiji, Npo Ky naetbca (Becinng). dani
cy6’exT HamaralTbCs iHTepnNpeTyBaTn 3MiCT
BUOKPEMSIEHUX CJliB | 3HAUTU CUHOHIMW [0
HUX aHrNiIMCbKOIO MOBOIO. 3aBOSAKN O3HAYEHIN
BMpaBi CTYAEHTN 03HANOMIIOIOTLCS 3 KYNbTYp-

HO-MapKOBaHUMN OANHULAMWU, Y AKUX BiOo-
OpaxeHO B3aEMO3B’A30K CE30HIB i BECINbHUNX
Tpaguuin (BipWOBaHNI TEKCT MICTUTb iHGOP-
Mauito Npo TpaauuinHi BipyBaHHSA WOO0 Micsi-
LiB, HaWbiNbL BOANNX ONS LWACUBOrO BECIiN-
ng).

2. Horen und wiederholen Sie. Welche
Ostersymbole stammen aus der Ukraine
und aus Deutschland? Ergidnzen Sie die
Tabelle.

Deutsche

Ukrainische Symbole Symbole

Schokoladeneier Osterhase Ostereier
Osterbrot Narzissen

CTyoeHT BUCNOBMIOIOTb OYyMKM MPO yKpa-
fHCbKi Ta HiMeupki cumBoNnn BenukooHa, nicns
4Oro 3anoBHIOTb Tabnnu. BukoHaHHA BKa3a-
HOI BnpaBu nependavae 3’CyBaHHA BiOMIHHUX
i CninbHUX KyNbTYPHO 3a0apBReHUX NEeKCUYHUX
OAMHMUbL (Hanp., aTpubyTn, XapakTepHi ang
CBATKYBaHHSI BenukoaHs B HimewyuHi: wokonag-
HWIA 3a€Lp, LLIOKONAMHI ANLS, HApLUMCKH, CYOOTHE
nacxasibHe BOrHuLLEe; B YKpaiHi — nacka, KpallaH-
KM TOLLO) 33419 BUSBAEHHSA cneumdidHnX 03HaKk,
npUTaMaHHMX PIdHIM | HePIOHIN KynbTypam.

2mmna 2% 3.1,
DTN 12NN .MDIPD P17 70 1anan, wanwn.3.2
STINT T2 2YPYD IRIY 7Y % TN

anwIa
A 5I9720 WYY «— 0910 .2 5770 IR «— 12 5V .8

7 ;0171 P97AR «— P2 NYYA LT ;NAW DAIR DIDRY «— 2R
DAY DR Q0NNWR WY D02V 7R T WP «— n°a bya.
77 N0 «—.
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BMpaBi HMX4Ye BCTaBASAIOTb
HeobxigHe 3a 3MiCTOM Ajec-
noBo B iMnepatusi. MNepe-
Barol O3Ha4yeHoi BNpaBu €
BUSBNEHHA  PO306iXHOCTEN
y MOBax Ha rpamaTuyHo-
My PiBHIi Ana  3anobiraH-
HA iHTepdepeHuii. Tig 4ac
BMKOHAHHA NO4aHoi BNpasu
nepenbdbayeHo BUKOPUCTAH-

4 5 6

HS IHOYKTUBHOIO MeToAdy,
no3agk nicnga AOoknaagHo-
ro adasi3yBaHHs CMnoCO-
6iB NobynoBu iMnepaTuBy
B pPi3HMX MOBax cy0’ekTu
HamaralTbCs CaMOCTINHO
chopmynioBaTm NpaBuno.

2. Insert the correct
word in the imperative
mood.

Phrases: help—yourself,

CTyoeHTn po3TalloByioTb GOTO Y NpaBUib-
Hiln NOCNIAOBHOCTI, NiCNY YOro NiANMCYIOTb MNifg,
HUMWU, XTO i WO pOo6UTb. BUKOHAHHS O3HAYEHOIT
BNpaBu nepeabavae TakoX 3aMileHHs iHdi-
HiTMBa KOPEKTHO 0coboBOO (pOpMOIO Aiec-
noBa 3an/1 YTBOPEHHSA HeOOXigAHOro crosa
Ta NoOyOoBM peyYeHHs (Hanp., a) rocnoamHs
— 3anantoBaTu CBIYKM — FOCMOAMHA 3anastoe
cBiukuK). Taki Bnpasu CrnpusioTe PO3BUTKY KOr-
HITUBHMX 30iOHOCTEN, OCKIfIbKN 3a BiACYTHOCTI
3HaHb LWOO0 LEepeMOoHiasibHOI YaCTUHU CTy-
OEeHTN HamaralTbCd MpaBwUIbHO BMOyayBaTh
MPUYNHHO-HACNIOKOBI 3B’A3KM Ta HajalTb
BapiaHTWU BIAMOBIAeNn, 3anyyalwun NpPUNoOMm
JIOrYHOro MUCAIEHHS 4YM nonepenHin aocsifn
(acoujioloTb 300paxeHi aji 3 TuMK, Wo € Yy
PiOHIN KynbTypi, i, BiAMNOBIAHO, POONATL YMO-
BMBIL).

Mogamo npuknagn TEKCTOBUX BMpaB 3 aHr-
NiNCcbKOT, HiIMeLbKOT MOB Ta iBpUTY.

1. Look at the phrases in the impera-
tive mood in English and Ukrainian. How
do they differ?

Mpurowaricsa(recs)
BECi/IbHUM TOPTOM!

3anpocire Hac y
rocri!

Hexaii (xavi) BoHN
obcunIroTs MONO-
ONX nenocTkamm
TposHA!

Mopixmo kopoBai
Ha WMaTo4ku!

Help yourself to a wed-
ding cake!

Ask us over!

Let them throw rose pet-
als over the newlyweds!

Let’s cut a round loaf into
pieces!

CTyneHTn 3icTaBNAI0TbL PEYEHHS Ta POONATb
MPUNYLWEHHS WOoA0 BiAMIHHOCTEN YTBOPEHHS
HaKka3oBOro crnocoby Aaiecnosa, Nicns 4oro vy

look for, cut, ask over, look,
throw, wave, feel.

E. g. My mother has cooked a wonderful
fruitcake. Help yourself!

1. It’s important to shower the newlyweds
with rice or wheat grains. Come on,
rose petals over the couple. 2. | don’t want to
take leave, but | have to me good-bye.
3. Let’s a round loaf into pieces and
serve it round! 4. He hasn’t sung this song
for ten tears. him like a super-
star tonight! 5. | haven’t seen John for ages.

him us____. We’ll have a good
time together! 6. here! What an amaz-
ing tiny birdie! | guess it’s colibri. 7. I've been
searching for this folder for an hour already.
it together!

3. Finden Sie Ukrainische Equivalente
die zu folgenden deutschen Phrasen
passen. Verbinden Sie Nummern und
Buchstaben.

1. Wenn Ostern und
Pfingsten auf einen Tag

a) He kaxwu «ron», Noku
HE MepecKoYuLL.

fallen.

2. Wie die Henne, so b) Cxoxi, 9k aoBi kpanni
die Eier. BOOMN.

3. Rufe nicht ,Hase!" c) Hemae oumy 6e3
bis du ihn im Sacke BOrHIO.

hast.
4. Wie ein Ei dem

d) Konn pak Ha ropi

anderen ghnlich sein. CBUCHE.
5. Wo Rauch ist, ist e) 7ke KOpiHH4, Take 1
auch Feuer. HaCiHHS.

Cy6’ekT 3Haxo4daTb €kBiBaNE€HTU ykpa-
THCbKOIO MOBOIO, LLO BignosigaloTb HiMeub-
KUM, Micnsg 4oro 3’efHyl0Th iX. Baxnueum y
Takux BrnpaBax € CTUMYJIIOBAHHA €MOLLINHO-
ro cTaHy OoCOOWCTOCTI, OCKiNbKN MO3UTUBHI
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emMoLii, 9ki BUHMKalOTb Mig, Yyac podboTu Hapg,
nPUCniB’aMn, € CyTTEBUM MOTUBATOPOM A4
NPOAOBXEHHs pOOOTU Haa MOBHUM MaTepi-
anom. MpuxoanTb PO3YMIiHHS, WO HaBYaHHS
MOBM NONSrae He Nmue B PyTUHHOMY 3ay4y-
BaHHIi CMiB i BUKOHAHHI OQHOMAaHITHUX BMpas,
a 1y uikaBomy nowyky dpaseonoriamis, ifi-
OM, MPUCAIB’IB, i3 AKNX MOXHa MOYeprnHyTU
BIAOMOCTI NPO iCTOPUYHI 3MiHU, cOouianbHUN
OOoCBig, UIHHOCTI, Tpaawuuii, WO € YyHikanb-
HUMW Ta XapakTePHUMU nuLwie Onsa Toro 4u
TOro Hapoay.

Jawa Mwyh ORI WER 78 ansn 4

NI¥T 2°590: 5779 8199, 57708 M7, 230 200N, YT

K17, 22 R, bwmn ), bo»h
2715, N2 797, i) 81D 1205, 2091, Ywoy
P, 9727 20500,

BkazaHuii Tmn BnNpaB AEMOHCTPYE BUHAT-
KoBe 3HavyeHHsa LllabaTy, ymMOXnNMBOE Bigme-
XyBaHHA MoOro Big, O6yAHiB (Hanp., y MOBCSK-
OEHHOMY XWUTTi O03BOJIEHO BMUWKATW CBITNO,
posnasnioBaTtu BOrOHb, OMBUTUCS TENEBI30OP,
KepyBaTn aBToMobinem, wnTtn, cnyxatm My3m-
Ky, rotyeatu iXy, roBoputn no TenedoHy
Towo, TOoAi AK y LlabaTt ui pedvi 3abopoHe-
Hi. HaTomicTb HeoOxigHO uyuTatn Topy, NUTK
BMHO, ICTW Xany, 3anpoLuyBaTn rocten gono-
MYy, MOXHa MOOOPOXYBATU MillkM). 3aBOgKu
BMKOHAHHIO TakMX BMpPaB MOXHa BUSBUTU, LLIO
[03BOJIEHO Ta 3abOpOHEHO nig, Yac npoBe-
OEHHS MEeBHUX LEPEMOHIN; BCTAaHOBUTU B3a-
EMO3B’S30K MiX KyNbTYpHOIO Ta pPenirinHow
uapuHaMn (BUTOKM 3aOOPOH cAraloTb KOPiH-
HamM Topwn).

MopamMmo npuknagn MiCAATEKCTOBUX BNpaB
3 aHrMinCcbKOoi, HIMEeLbKOT MOB Ta iBpUTY.

1. Make up a dialogue and act it out.

Suggested situation:

1. Every time Sarah, a 35-year old Brit-
ish, goes over to her husband’s family home
her Chilean father-in-law greets her with the
words “Sarah, gordita, como estas?” (trans-
lation: “Sarah, fatty, how are you?”). Today
her husband’s father said at the dinner table
in front of everybody: “Sarah, dear, you look
even fatter than normal” that made her feel
insulted. Make up a conversation between
Sarah and her father-in-law, using the phras-
es below.

Phrases: to look fatter than normal, to look
older and more wrinkly than normal, why in
the world are you insulting...?, to have enough
of the weight comments, to stop insulting, a
term of endearment in Chile, to be used lov-
ingly, not impolite, to bring up other people’s
weight gain / loss, to care about sb., one of
the rudest things in British culture, to mention
one’s size never again.

CtyneHTn cknagatoTb Aianoru 3a CuTy-
auielo, BuUkopucToBylo4u ¢pasn. [lig 4ac
BMKOHAHHA OKPECNEeHOro Tuny 3aBAaHb Yy

cy0’ekTiB POPMYIOTbCH YABJIEHHS NPO Bep-
6anbHU / HeBepbanbHUN €TUKEeT TOro 4u
TOro Hapogay. Tak, aKuwo ona Ynninuie y 3sep-
TaHHi «Capo, TOBCTYHKO, 9K cNpaBn?» CNOBO
TOBCTYHKO BKa3y€e Ha Hebanayxe CTaB/IEHHS
[0 agpecarta, BUupaxae nposiB WMpUxX novyT-
TiB, 0OOXHEHHS, TO B OPUTAHCLKIN KyNbTypi
TakMn «KOMMIMEHT» CApuUMalTb 9K OCO-
oucty obpasy. Y npoueci cknagaHHa gia-
norie cy6’eKTu HaBYaHHA MEPEBTINOTLCA
B NpPeACTaBHUKIB PISHUX KyNbTyp, Hamara-
I0OTbCSA 3PO3YMITU OCOONMBOCTI HaLioOHasNb-
HOFO MUCJIEHHA aHMAINLUIB | YMINLIB | OiATU
BiAMOBIOHO A0 CTaHOApPTIiB, BCTAHOBMAEHUX
y Pi3HUX KpaiHax. BiaTak inauBign nepeby-
BalOTb Ha MepexpecTi KynbTyp, A8 §[KOro
XapakTepHUM € NepeTuH norngais, 3snyais,
HOPM NOBEAiHKN TOLLO.

2. Begriinden Sie diese Aussagen.

1. Ostern ist ein grofles kirchliches Fest.
2. Das Ei wurde in uralten Zeiten verehrt.
3. Der Osterhase — ist das Symbol von Ostern.
4. Fbr die Kinder ist Ostern ein schunes
Mgarchen. 5. Ostersonntag war immer ein
grofer Besuchstag.

Cy06’ekTn HaBYaHHA O0KNAOHO BUCIIOBIIO-
I0Tb BIACHY MO3ULI0 LWLOA0 TBepAXeHb. Buko-
HaHHSA 03HA4YE€HOro TUMNY BNpaB PO3NOYMHAOTb
nicnsa 3acBOEHHA HeobOxigHOro obcsary Boka-
Oynapia Ta rpaMatuyHMX KOHCTPYKLUiA 3aans
BiJIbHOrO MOCNYroByBaHHA HUMMW B YCHIli ¢op-
Mi. g yac MOHONOMYHOrO MOBJIEHHS CTYAEH-
TN CKNagalTb PO3rOpPHYTI BMCNOBJIEHHS 6€3
onopu Ha ¢pasn, 3anponoHOBaHI BuKaga-
4YyeM, OCKIiJIbKM Ha LubOMY eTani MaloTb aBToMa-
TWU30BaHi HAaBMYKU BUKOPUCTAHHA NEKCUKUN 3
NIHFBOKYNbTYPHUM KOMMOHEHTOM, KOPEKTHOIO
BXMBaAHHSA HaadpasoBUX EQHOCTEN Y NOTiYHIN
NOCNIAOBHOCTI.

IR 2SR TR ,29M2AY NN U0 3.
NDTD
T2 N NDT N DX D00 79072 DIY'E DOon, 007

v’y
darmbes

;5-6 M7 AnTR *Mon

PoTY PR

ghah

.5x2 Hyn oW M Ny TN

IRTX MBN Hyn 2w "]WUKZf? ;1 01 7ww A1

Sy WY 99 MR 202 2w 2197 ;0,5 902
) SiVRMAG) ;1 01 yww

JUR 9V WD 00 720110 ek 1 ovn

avun oY 599 ,mon

CryneHTn palotb nopagn OOHOrPYMHUKY,
K NPUroTyBaTu YoNHT. N UbOro BOHM BUKO-
pPUCTOBYIOTb dpasun: aasa Toro, wob, crnep-
Ly, notim / gani / nicas Uboro... . Y KOJOHLj
cnpaBa Yy CTOBMYUK 3arnmcaHi iHrpegieHTun, 3
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SIKUX FOTYIOTb CTpaBy, 3fliBa NO4aHO CJ/I0OBOC-
MOSTly4EHHS B HEO3HayeHin dopmi, WO Haga-
I0Tb iHpOPMAaLIID NPO NOCNIAOBHICTL A Nig
yac npurotyBaHHsA. Cyb’ekTn 3MiHIOIOTh rpa-
MaTuUyHYy HOpPMY ChiB i 3aNNUCYIOTb PEYEHHS.
BUCHOBKM 3 nNpoBeneHoro AoCJiaXeH-
HA. Omxe, npodecinHa MniarotoBka CTyAEH-
Ta-dinonora nepenbavae  BUKOPUCTaAHHS
HaB4YaNbHUX MaTepianis, WO 3abes3nedyyioTb
MOAOJIAHHS HE INLLIE MOBHUX, a M KYNbTYPHUX
6ap’epiB. BukoHaHHA 3anpoOnoHOBaHOI CUC-
TemMun Brnpae (OOTEKCTOBMX, TEKCTOBUX, NiCNS-
TEKCTOBMX) CTBOPIOE CMNPULATAMBI YMOBU OIS
OBOJIOAIHHSA YMIHHSMW Ta HaBU4YKaMM PO3Ni3-
HaBaHHS KyJIbTYPHO MapKOBaHUX OONHULb, SKi
He 36iraloTbCs B PidHIN Ta iHO3EMHIN MOBax,
3aCTOCYBaHHA KyNbTYpHO 3abapBneHoi nek-
CUKM BIANOBIAHO OO0 CWUTyauiri CHiAKYBaHHS,

KOPEKTHOro Noc/yroByBaHHg HeBepbanbHUMN
3acobamu nepepadi iHpopmaui.

[o noganblunx po3BigokK BigHOCUMO O0CHIi-
IDKEeHHs npobnemu noetanHoro (popmyBaHHS
HaBMYOK MiXKKYbTYPHOIrO CNiNkyBaHHA y Npo-
Leci NiaroToBKM y4nUTENiB iIHO3EMHUX MOB.
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